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1 Benutzerhinweise

Sehr geehrter Anwender,
KaVo wünscht Ihnen mit Ihrem neuen Qualitätsprodukt viel Freude. Damit Sie
störungsfrei, wirtschaftlich und sicher arbeiten können, beachten Sie bitte nach-
stehende Hinweise.

© Copyright by KaVo Dental GmbH

KaVo Technischer Service:
+49 (0) 7351 56-1000
service.einrichtungen@kavokerr.com oder service.treatmentunits@kavo-
kerr.com
Bitte bei Anfragen immer die Seriennummer des Produktes angeben!
Weitere Informationen unter: www.kavo.com

Zielgruppe
Dieses Dokument wendet sich an den/die Zahnarzt/Zahnärztin sowie an den/
die Zahnarzthelfer/Zahnarzthelferin. Das Kapitel Inbetriebnahme wendet sich
zudem an den Servicetechniker.

Allgemeine Zeichen und Symbole
Siehe Kapitel Sicherheit/Warnsymbol

Wichtige Information für Bediener und Techniker

Dampfsterilisierbar 134 oC -1 oC / +4 oC (273 oF -1.6 oF / +7.4 oF)

Thermodesinfizierbar

CE-Zeichen (Communauté Européenne). Ein Produkt mit diesem Zei-
chen entspricht den Anforderungen der anwendbaren EG-Richtlinie.
Handlungsaufforderung

Gefahrenstufen
Um Personen- und Sachschäden zu vermeiden, müssen die Warn- und Sicher-
heitshinweise in diesem Dokument beachtet werden. Die Warnhinweise sind fol-
gendermaßen gekennzeichnet:

 GEFAHR
Bei Situationen, die – falls nicht vermieden – unmittelbar zum Tod
oder zu schweren Verletzungen führen.

 WARNUNG
Bei Situationen, die – falls nicht vermieden – zum Tod oder zu schwe-
ren Verletzungen führen können.
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 VORSICHT
Bei Situationen, die – falls nicht vermieden – zu mittelschweren oder
leichten Verletzungen führen können.

ACHTUNG
Bei Situationen, die – falls nicht vermieden – zu Sachschäden führen
können.
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2 Sicherheit

Die Gebrauchsanweisung ist Bestandteil des Produktes und muss vor Gebrauch
aufmerksam gelesen werden und jederzeit verfügbar sein.
Das Produkt darf nur bestimmungsgemäß verwendet werden, jede Art der
Zweckentfremdung ist nicht erlaubt.

2.1 Infektionsgefahr

Durch kontaminierte Medizinprodukte können Patienten, Anwender oder Dritte
infiziert werden.
▶ Geeignete Personenschutzmaßnahmen ergreifen.
▶ Gebrauchsanweisung der Komponenten beachten.
▶ Vor der ersten Inbetriebnahme und nach jeder Anwendung Produkt und Zu-

behör entsprechend aufbereiten.
▶ Aufbereitung durchführen, wie in Gebrauchsanweisung beschrieben. Vorge-

hensweise wurde vom Hersteller validiert.
▶ Bei abweichender Vorgehensweise Wirksamkeit der Aufbereitung sicherstel-

len.
▶ Vor der Entsorgung Produkt und Zubehör entsprechend aufbereiten.
▶ Bei Weichteilverletzungen Behandlung in der Mundhöhle mit druckluftbetrie-

benem Instrument nicht fortsetzen.
▶ Bei abgelegtem Instrument Drehmomentschlüssel auf die Spitze aufsetzen.

2.2 Technischer Zustand

Ein beschädigtes Produkt oder beschädigte Komponenten können den Patien-
ten, den Anwender und Dritte verletzen.
▶ Produkt und Komponenten nur betreiben, wenn sie äußerlich unbeschädigt

sind.
▶ Vor jeder Anwendung Produkt auf Funktionssicherheit und ordnungsgemä-

ßen Zustand prüfen.

Der Einsatz des Produkts mit falscher oder zu hoher Leistungseinstellung kann
zum Bruch der Spitzen und damit zu Verletzungen führen.
▶ Keine falsche oder zu hohe Leistungseinstellung wählen.
▶ Vor der Behandlung festen Sitz der Spitze prüfen.

Durch Dauerbeanspruchung oder Beschädigung (Herunterfallen auf den Fußbo-
den oder mechanische Veränderungen der ursprünglichen Form) kann ein
Bruch entstehen.

Abgenutzte Spitzen können brechen oder verunreinigt sein und damit zu Verlet-
zung oder Infektion führen.
▶ Teile mit Bruchstellen oder Oberflächenveränderungen vom Servicepersonal

prüfen lassen.
▶ Bei Auftreten folgender Punkte nicht weiterarbeiten und Servicepersonal mit

Reparatur beauftragen:
▪ Funktionsstörungen
▪ Beschädigungen
▪ Unregelmäßige Laufgeräuschen
▪ Zu starke Vibrationen
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▪ Untypische Erwärmung
▪ Kein fester Halt der Spitze
▪ Kein fester Halt der Spitze im Instrument

Um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten und um Sachschaden zu ver-
meiden, Folgendes beachten:

▶ Medizinprodukt regelmäßig mit Pflegemitteln und Pflegesystemen behan-
deln, wie in Gebrauchsanweisung beschrieben.

▶ Vor längeren Nutzungspausen Produkt nach Anweisung pflegen, reinigen
und trocken lagern.

2.3 Zubehör und Kombination mit anderen Geräten

Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör oder nicht zugelassene Verände-
rungen am Produkt können zu Verletzungen führen.
▶ Nur Zubehörteile verwenden, die vom Hersteller für die Kombination mit

dem Produkt zugelassen sind.
▶ Nur Zubehörteile verwenden, die über genormte Schnittstellen verfügen.
▶ Veränderungen am Produkt nur vornehmen, wenn die Veränderungen vom

Produkthersteller zugelassen sind.
▶ PIEZO Ultraschall Scaler und Spitzen nicht auf Fremdfabrikaten verwenden!

Es besteht Verwechslungsgefahr mit Spitzen anderer Hersteller.

① KaVo Spitze ② Fremd Spitze

▶ Beschriftung auf den Spitzen beachten.
▶ Erkennungsmerkmal tiefliegendes Gewinde bei KaVo-Spitzen beachten.
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2.4 Qualifikation des Personals

Der Einsatz des Produkts durch Anwender ohne medizinische Fachausbildung
kann den Patienten, den Anwender oder Dritte verletzen.
▶ Sicherstellen, dass der Anwender die Gebrauchsanweisung gelesen und

verstanden hat.
▶ Sicherstellen, dass der Anwender die nationalen und regionalen Bestim-

mungen gelesen und verstanden hat.
▶ Produkt nur einsetzen, wenn der Anwender über eine medizinische Fach-

ausbildung verfügt.

2.5 Schutzausrüstung

Der Wechsel der Spitzen kann zu Verletzungen oder Infektion führen.
▶ Zum Prüfen, Einsetzen und Herausnehmen der Spitzen Handschuhe oder

Fingerschutz verwenden.
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3 Produktbeschreibung

3.1 Zweckbestimmung – Bestimmungsgemäße
Verwendung

Zweckbestimmung:
Dieses KaVo Produkt ist nur zur Verwendung im Bereich der Zahnheilkunde be-
stimmt und darf nur von medizinischem Fachpersonal bedient werden. Jede Art
der Zweckentfremdung ist nicht erlaubt.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören auch das Beachten aller Hin-
weise aus der Gebrauchsanweisung sowie die Einhaltung der Inspektions- und
Wartungsarbeiten.

Indikation:
▪ Entfernen von Zahnstein und Konkrementen (supragingival und subgingival)
▪ Entfernen von Pigmentierungsauflagerungen

Kontraindikationen:
▪ Es sind keine Kontraindikationen bekannt

Bestimmungsgemäße Verwendung:

Nach diesen Bestimmungen ist das Medizinprodukt nur für die beschriebene An-
wendung unter Beachtung
▪ der geltenden Arbeitsschutzbestimmungen,
▪ der geltenden Unfallverhütungsmaßnahmen
▪ und dieser Gebrauchsanweisung vom fachkundigen Anwender zu benutzen.

Nach diesen Bestimmungen ist es die Pflicht des Anwenders
▪ nur fehlerfreie Arbeitsmittel zu benutzen,
▪ auf den richtigen Verwendungszweck zu achten,
▪ sich, den Patienten und Dritte vor Gefahren zu schützen,
▪ eine Kontamination durch das Produkt zu vermeiden.
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3.2 Technische Daten

20
1

20
2

20
3

① Piezo Scaling Tip 201 Mat.-Nr.
1.007.4024

② Piezo Scaling Tip 202 Mat.-Nr.
1.007.4026

③ Piezo Scaling Tip 203 Mat.-Nr.
1.007.4028

3.3 Transport- und Lagerbedingungen

ACHTUNG
Inbetriebnahme nach stark gekühlter Lagerung.
Funktionsausfall.
▶ Stark gekühlte Produkte vor Inbetriebnahme auf eine Temperatur von 20

°C bis 25 °C (68 °F bis 77 °F) bringen.

Temperatur: -20 °C bis +70 °C (-4 °F bis +158 °F)

Relative Luftfeuchte: 5 % bis 95 % nicht kondensierend

Luftdruck: 700 hPa bis 1060 hPa (10 psi bis 15 psi)

Vor Nässe schützen
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4 Inbetriebnahme und Außerbetriebnahme

 WARNUNG
Gefahr durch nicht sterile Produkte.
Infektionsgefahr für Behandler und Patient.
▶ Vor der ersten Inbetriebnahme und nach jeder Anwendung Produkt und

Zubehör entsprechend aufbereiten bzw. bei Bedarf sterilisieren.

4.1 Keimzahl in Aerosolen reduzieren

Bei der Verwendung oszillierender zahnärztlicher Spitzen wird durch die not-
wendige Spülflüssigkeit ein Aerosol-Sprühnebel hervorgerufen.
KaVo empfiehlt, die Keimzahl durch Verwendung von Oxygenal in der Behand-
lungseinheit zu reduzieren.

Die Keimzahl im Sprühnebel wird reduziert.
Die Bakterienbelastung in den Flüssigkeit führenden Leitungen wird verringert.

4.2 Spitzen befestigen

ACHTUNG
Reinigung der Verbindungsstücke mit Druckluft.
Irreparable Schäden am System.
▶ Kontaktstellen und Bohrungen nie direkt mit Druckluft beaufschlagen.

 VORSICHT
Inkorrekte Position der Spitze.
Kein geeignetes Sprühmuster der Spülflüssigkeit.
Überhitzung der Zahnsubstanz und des Weichgewebes.
Schädigung durch Verbrennungen.
mechanische Schädigung der Zahnsubstanz.
▶ Spitze korrekt positionieren.
▶ Bei der Inbetriebnahme der Spitze auf Geräusche achten. Diese können

darauf hinweisen, dass die Spitze nicht fest genug in den Spitzenhalter ein-
gespannt ist.

▶ Um eine einwandfreie elektronische Verbindung zu gewährleisten, müssen
die einzelnen Komponenten trocken sein.

Hinweis
Für die Befestigung der Spitzen am Handstück mit dem korrekten Drehmo-
ment darf nur der mitgelieferte Drehmomentschlüssel verwendet werden.
Der mitgelieferte Drehmomentschlüssel stellt eine Kombination aus einem
Drehmomentschlüssel und einem individuellen Spitzenhalter dar. Er gewähr-
leistet eine Installation gemäß der entsprechenden Spezifikationen, eine ge-
ordnete Aufbewahrung der Spitzen und einen Schutz gegen Verletzungen
oder Kontaminationen.
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▶ Spitzen mit dem Drehmomentschlüssel vollständig aufschrauben.

▶ Spitzen mit dem Drehmomentschlüssel um eine weitere Vierteldrehung an-
ziehen.

ð Das erforderliche Drehmoment ist gewährleistet.

4.3 Spitze entfernen

Drehmomentschlüssel auf die Spitze aufsetzen und linksdrehend herausschrau-
ben.
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 VORSICHT
Arbeiten mit nicht sterilen Handstücken.
Nicht sterile Handstücke und Spitzen können bakterielle oder virale Infektionen
auslösen.
▶ Alle Handstücke und Spitzen vor jeder Anwendung sterilisieren.

 VORSICHT
Zu schnelles Erhitzen der Instrumentenspitze.
Nicht ausreichende Kühlung des Zahnes.
▶ Distanz zur Spitze mit Spraynebelabsaugung halten.
▶ Kühlleistung muss gewährleistet werden.

 VORSICHT
Verbrennungsrisiko durch oszillierende PIEZOscaler-Spitze.
Während dem Betrieb kann der Kontakt mit ungekühlten Teilen der PIEZOsca-
ler-Spitze zu Verbrennungen führen.
▶ Kontakt zwischen Weichgewebe und schwingender PIEZOscaler-Spitze z. B.

durch Ablegen auf der Lippe während dem Betrieb vermeiden.

 VORSICHT
Arbeiten mit trockenen Piezo Tips.
Die Arbeitsspitze der Instrumente erwärmt sich bei trockenem Arbeiten sehr
schnell.
▶ Immer sicherstellen, dass genügend Spülflüssigkeit vorhanden ist.
▶ Nur mit trockenen Spitzen arbeiten, wenn diese Möglichkeit ausdrücklich

eingeräumt wird.

ACHTUNG
Arbeiten an Restaurationen und Prothesen.
Beschädigung von Restaurationen und Prothesen.
▶ Spitzen bei Metall- oder Keramikrestaurationen und Prothesen nur verwen-

den, wenn diese Möglichkeit ausdrücklich eingeräumt wird.

Piezo Tips schwingen in einer kontrollierten Vor-und-zurück-Bewegung. Bei
gleicher Leistungseinstellung am Gerät entwickelt eine längere und dünnere
Spitze weniger klinische Leistung.

▶ Während der Behandlung die Spitze immer tangential zur Zahnoberfläche
halten.
Spitze niemals frontal gegen den Zahnschmelz halten.
Instrumentenspitze nur direkt auf die Zahnoberfläche richten, wenn diese
Möglichkeit ausdrücklich angegeben ist.

▶ Mit dem Handstück pinselstrichartige Bewegungen mit nur leichtem seitli-
chen Druck ausführen.

▶ Für schonendere Behandlungen eine längere Spitze wählen.
Für Behandlungen mit höherer klinischer Leistung eine kürzere Spitze wäh-
len.
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5.1 Angaben zur Spitze
▪ Angabe der zulässigen Modi
▪ Angabe der zulässigen Leistung
▪ Angabe der zulässigen Spraywassermenge

Erklärung zum Betriebsmodus:

Sym-
bol

Erklärung

zugelassen

(  ) möglich

unzulässig

Beispiel:

A Betriebsmodus B Produktkennzeichnung
C Indikationsbereich D Zulässige Leistungseinstellung
E Zulässige Spraywassermenge
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5.2 Betriebsmodus P3 / P2 / P1 / E

Leistungsabgabe in Abhängigkeit von Betriebmode und Belastung der Spitze

Leistungsabgabe in Abhängigkeit Voreinstellung am Gerät (Fussanlasser) und Belastung der Spitze
(beispielhaft am Mode P3 und E dargestellt)

Hinweis
Im Bereich des dynamischen Ansprechverhaltens arbeiten, um eine sanfte
Behandlung zu gewährleisten. Die Leistung wird der Belastung entsprechend
angepasst.

5.3 Allgemeine Bedienungseinstellungen an der
Behandlungseinheit
▪ Modusauswahl erfolgt an der Behandlungseinheit
▪ Leistungsregelung erfolgt über Fussanlasser oder Display
▪ Spraywasservorwahl über Fussanlasser oder Display
▪ Spraywasserregulierung über Einstellring am PIEZOscaler
▶ Gebrauchsanweisung und spezifische Bedienung der jeweiligen Behand-

lungseinheit beachten.
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5.4 Spitze wählen

201
Piezo Scaler Tip 201 Universell einsetzbares

Scaling-Spitze zum Ent-
fernen von supragingiva-
lem Zahnstein in allen
Quadranten.

202 Piezo Scaler Tip 202 Perio-Spitze zum Entfer-
nen von supra- und sub-
gingivalen Konkrementen
in allen Quadranten, ins-
besondere in den Zahn-
zwischenräumen und im
Sulcusbereich.

203 Piezo Scaler Tip 203 Filigrane Perio-Spitze
zum Entfernen subgingi-
valer Ablagerungen auf
Wurzeloberflächen und
zur Taschenspülung mit
antimikrobiellen Lösun-
gen. Auch für parodonta-
le Recallbehandlungen
geeignet.

5.5 Hinweise zur Arbeitstechnik mit der Scaling Spitze
201

20
1

Power Irrigation  

MAX MIN MAX MIN 

   1       4       7       10 

Leistung Bei harten Konkrementen hoch.
Als Standard mittel.
Bei schmerzempfindlichen Patienten und Recallbe-
handlungen niedrig.

Durchflussrate Hoch bis mittel.

Universelle Scaling-Spitze für die Entfernung von supragingivalem Zahnstein in
allen Quadranten. Von der Inzisalkante zum Sulcusbereich arbeiten und tan-
gential zum Zahn anwenden. Nur die ersten 2-3 mm der Spitze einsetzen.
▶ Nur einen sanften Druck auf die Spitze ausüben.
ð Eine optimale Leistungsfähigkeit mit gleichzeitigem Schutz des Gewebes

wird erreicht.
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ð Eine möglichst geringe Abnutzung der Spitze wird erreicht.

Eine abgenutzte Beschichtung setzt die Effizienz der Spitze stark herab.

▶ Handstück immer mit Mundschutz verwenden.
▶ Immer korrekten Sitz des Mundschutz prüfen.

5.6 Hinweise zur Arbeitstechnik mit der Scaling Spitze
202

Power Irrigation  

MAX MIN MAX MIN 

20
2

   1       4       7       10 

Leistung Bei harten Konkrementen und Erstbehandlungen
hoch.
Bei schmerzempfindlichen Patienten mittel.

Durchflussrate Hoch bis mittel.

Scaling-Spitze für die Entfernung von supra- und subgingivalen Kronkrementen
bis zu 4 mm Taschentiefe in allen Quadranten. Insbesondere für Zahnzwischen-
räume und den Sulcusbereich. Tangential zum Zahn anwenden und nur die ers-
ten 2-3 mm der Spitze einsetzen.
▶ Nur einen sanften Druck auf die Spitze ausüben.
ð Eine optimale Leistungsfähigkeit mit gleichzeitigem Schutz des Gewebes

wird erreicht.
ð Eine möglichst geringe Abnutzung der Spitze wird erreicht.

Eine abgenutzte Beschichtung setzt die Effizienz der Spitze stark herab.
▶ Handstück immer mit Mundschutz verwenden.
▶ Immer korrekten Sitz des Mundschutz prüfen.
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5.7 Hinweise zur Arbeitstechnik mit der Scaling Spitze
203

Power Irrigation  

MAX MIN MAX MIN 

20
3

   1       4       7       10 

Leistung Bei harten Konkrementen hoch.
Als Standard mittel.
Bei schmerzempfindlichen Patienten oder Recallbe-
handlungen niedrig.

Durchflussrate Hoch bis mittel.

Filigrane Paro Spitze für die Entfernung subgingivaler Ablagerungen auf Wurze-
loberflächen und zur Taschenspülung mit antimikrobiellen Lösungen. Für tiefe
Zahntaschen und parodontale Kontrollbehandlungen geeignet. Für sanfte Be-
handlung (Kinder) geeignet. Tangential zum Zahn anwenden und nur die ersten
2-3 mm der Spitze einsetzen.
▶ Nur einen sanften Druck auf die Spitze ausüben.
ð Eine optimale Leistungsfähigkeit mit gleichzeitigem Schutz des Gewebes

wird erreicht.
ð Eine möglichst geringe Abnutzung der Spitze wird erreicht.

Eine abgenutzte Beschichtung setzt die Effizienz der Spitze stark herab.
▶ Handstück immer mit Mundschutz verwenden.
▶ Immer korrekten Sitz des Mundschutz prüfen.
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6 Aufbereitungsschritte nach ISO 17664

 VORSICHT
Aufbereitung und Wiederverwendung bereits abgelaufener Produkte.
Infektionsgefahr!
▶ Einwegprodukte nur einmal verwenden.
▶ Wiederverwendbare Produkte nach den durch den Hersteller spezifizierten

Gebrauchszyklen ersetzen.

 VORSICHT
Nicht sachgemäß durchgeführte Sterilisation.
Infektionsgefahr.
▶ Sterilisation erst nach Abschluss der Reinigung und Desinfektion durchfüh-

ren.
▶ Sicherstellen, dass die Desinfektionslösung nicht schäumt.
▶ Sicherstellen, dass nur frisch bereitete Lösungen verwendet werden.
▶ Sicherstellen, dass nur ausreichend validierte Instrumente und produktspe-

zifische Verfahren für die Reinigung/Desinfektion und Sterilisation verwen-
det werden.

▶ Sicherstellen, dass die gültigen Parameter während jedes Zyklus eingehal-
ten werden.

▶ Sicherstellen, dass die durch den Hersteller der Reinigungs- und Desinfekti-
onsmittel angegebenen Konzentrationen und die Kontaktzeiten eingehalten
werden.

Hinweis
Nicht sachgemäße Wartung und Pflege kann zu vorzeitiger Abnutzung und
zum Funktionsausfall führen.
KaVo übernimmt nur Garantie für eine einwandfreie Funktion der KaVo Pro-
dukte bei Verwendung der von KaVo aufgeführten Desinfektionsmittel, da
diese in Abstimmung mit den KaVo Produkten und für den bestimmungsge-
mäßen Gebrauch geprüft werden.

Hinweis

Die lokalen gesetzlichen Regelungen sowie die Hygienevorschriften des Kran-
kenhauses oder der Klinik müssen beachtet werden. Ebenso müssen die zu-
sätzlichen Anforderungen für die Inaktivierung von Prionen beachtet werden.

KaVo empfiehlt, die Wiederaufbereitung des Instrumentes baldmöglichst nach
dessen Verwendung vorzunehmen.

Das Ziel der Wiederaufbereitung von wiederverwendbaren Produkten ist es, die
Gesamtkeimzahl zu reduzieren und die Sterilität der Produkte zu erreichen. Nur
so kann das Risiko einer Infektion bei der Wiederverwendung der Produkte aus-
geschaltet werden.
▶ Zuerst alle Teile des Aufbaus reinigen.
▶ Anschließend Sterilisation mit Dampf durchgeführen.

Lebensdauer
▪ Die Produkte wurden für eine hohe Anzahl von Thermodesinfektionszyklen

bzw. Sterilisationszyklen entwickelt.
▪ Durch thermale und chemische Belastungen bei jeder erneuten Vorberei-

tung zur Benutzung kommt es jedoch zur Alterung der Produkte.
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▪ Falls die Anzahl der zulässigen erneuten Sterilisationszyklen beschränkt ist,
wird darauf in den produktspezifischen Anleitungen hingewiesen.

▪ Die Verwendung von Ultraschallbädern und starken Reinigungs- und Desin-
fektionsflüssigkeiten (alkalischer pH-Wert > 9 oder saurer pH-Wert < 5)
kann die Lebensdauer der Produkte verringern. Der Hersteller übernimmt in
diesen Fällen keinerlei Haftung.

▪ Die Produkte dürfen keinen Temperaturen von mehr als 138 oC ausgesetzt
werden.

6.1 Vorbereitung am Gebrauchsort

 WARNUNG
Gefahr durch nicht sterile Produkte.
Durch kontaminierte Medizinprodukte besteht die Gefahr der Infektion.
▶ Geeignete Personenschutzmaßnahmen ergreifen.

▶ Spitze aus dem Medizinprodukt entfernen.
▶ Rückstände von Zement, Komposit oder Blut sofort entfernen.
▶ Das Medizinprodukt möglichst zeitnah nach der Behandlung aufbereiten.
▶ Das Medizinprodukt trocken zur Aufbereitung transportieren.
▶ Nicht in Lösungen oder Ähnlichem einlegen.

6.2 Vorbereitung vor der Reinigung

▶ PIEZOscaler Handstück vom Geräteschlauch trennen und unter fließendem
Wasser abspülen

▶ Drehmomentschlüssel auf Spitze aufstecken.

▶ Spitze mit Drehmomentschlüssel abschrauben.
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▶ Spitze mit Drehmomentschlüssel unter fließendem Wasser abspülen.

▶ Mit Druckluft außen abblasen und innen ausblasen, bis keine Wassertropfen
mehr sichtbar sind.

6.3 Reinigung

6.3.1 Manuelle Außenreinigung
▶ Einzelteile unter fließendem Wasser vorsichtig mit einer weichen Bürste

oder einem weichen Lappen reinigen.

6.3.2 Manuelle Innenreinigung
▪ Destilliertes, entionisiertes Wasser

(z. B. Aqua purificata wie durch Pharm. Eur. oder USP spezifiziert)
- mit Mikrobenzahl < 10 Kbe/ml oder sterilisiert
- mit ausreichend niedriger Endotoxin- und Partikelkonzentration

▶ Einwegspritze (mind. 50 ml) an der Düse des Produktes anbringen.
▶ Alle Produkt-Lumina (z. B. Spülungs- und Ansauganschlüsse) mindestens

fünfmal in der Flussrichtung spülen. Nicht gegen die Flussrichtung spülen.
▶ Wenn die letzte Spülung nicht klar durchläuft oder wenn im Produkt immer

noch sichtbare Verschmutzungen vorhanden sind, Reinigungsvorgang wie-
derholen.

6.3.3 Maschinelle Außen- und Innenreinigung

KaVo empfiehlt Thermodesinfektoren gemäß EN ISO 15883-1, die mit alkali-
schen Reinigungsmitteln mit einem pH-Wert von max. 10 betrieben werden.
Die Validierung wurde in einem Miele Thermodesinfektor mit dem Programm
"VARIO-TD", dem Reinigungsmittel "neodisher® mediclean", dem Neutralisati-
onsmittel "neodisher® Z" und dem Klarspüler "neodisher® mielclear" durchge-
führt.
▶ Programmeinstellungen und zu verwendende Reinigungs- und Desinfekti-

onsmittel der Gebrauchsanweisung des Thermodesinfektors entnehmen.
▶ Um Beschädigungen des Medizinprodukts durch Flüssigkeitsrückstände zu

verhindern, das Medizinprodukt innen und außen trocknen. Die Flüssigkeits-
reste mit Druckluft innen und außen entfernen.

Im Regelfall ist der Trocknungsvorgang Bestandteil des Reinigungsprogramms
des Thermodesinfektors.
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Hinweis
Bitte die Gebrauchsanweisung des Thermodesinfektors beachten.

6.4 Desinfektion

ACHTUNG
Benutzen des Desinfektionsbades oder chloridhaltiger Desinfektions-
mittel.
Funktionsstörungen und Sachschaden.
▶ Produkt nicht im Desinfektionsbad oder mit chloridhaltigen Desinfektions-

mitteln desinfizieren.

6.4.1 Manuelle Außendesinfektion
KaVo empfiehlt auf Basis der Materialverträglichkeit die nachfolgenden Produk-
te. Die mikrobiologische Wirksamkeit muss durch den Hersteller des Desinfekti-
onsmittels sichergestellt und per Gutachten nachgewiesen werden.
▪ Mikrozid AF von Fa. Schülke & Mayr (Liquid oder Tücher)
▪ FD 322 von Fa. Dürr
▪ Incidin (Tücher oder Liqiud) von Fa. EcoLab

Benötigte Hilfsmittel:
▪ Tücher zum Abwischen des Medizinprodukts.

▶ Das Desinfektionsmittel auf ein Tuch sprühen, anschließend das Medizinpro-
dukt damit abwischen und gemäß Angaben des
Desinfektionsmittelherstellers einwirken lassen.

▶ Die Gebrauchsanweisung des Desinfektionsmittels beachten.

6.4.2 Manuelle Innendesinfektion

Für dieses Produkt ist keine manuelle Innendesinfektion vorgesehen.
Zur wirksamen Wiederaufbereitung ist eine maschinelle Innenreinigung mit ei-
nem Reinigungs- und Desinfektionsgerät nach ISO 15883-1 erforderlich.

6.4.3 Maschinelle Außen- und Innendesinfektion

KaVo empfiehlt Thermodesinfektoren gemäß EN ISO 15883-1, die mit alkali-
schen Reinigungsmitteln mit einem pH-Wert von max. 10 betrieben werden.
Die Validierung wurde in einem Miele Thermodesinfektor mit dem Programm
"VARIO-TD", dem Reinigungsmittel "neodisher® mediclean", dem Neutralisati-
onsmittel "neodisher® Z" und dem Klarspüler "neodisher® mielclear" durchge-
führt.
▶ Programmeinstellungen und zu verwendende Reinigungs- und Desinfekti-

onsmittel sind der Gebrauchsanweisung des Thermodesinfektors zu entneh-
men.

▶ Um Beschädigungen des Medizinprodukts durch Flüssigkeitsrückstände zu
verhindern, das Medizinprodukt innen und außen trocknen. Die Flüssigkeits-
reste mit Druckluft innen und außen entfernen.
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Im Regelfall ist der Trocknungsvorgang Bestandteil des Reinigungsprogramms
des Thermodesinfektors.

Hinweis
Bitte die Gebrauchsanweisung des Thermodesinfektors beachten.

6.5 Wartung
▶ Spitzen vor Gebrauch auf sichtbare Beschädigungen und Verschleiß prüfen.
▶ Beschädigte oder verschlissene Teile austauschen.

Piezo Tips prüfen

Hinweis
Verwendung abgenutzter Spitzen
Ultraschallspitzen nutzen sich beim Gebrauch ab und werden kürzer. Abge-
nutzte Spitzen sind weniger wirksam und können beim Patienten Schmerzen
verursachen.

"KaVo empfiehlt, die Bestandteile nur über die angegebene Lebensdauer zu
verwenden.

▶ Scaler Spitzen regelmässig mit der Piezo Spitzenkarte prüfen.
▶ Spitzen mit abgenutzter Diamantierung ersetzen.
▶ O-Ringe der Handstücke regelmässig auf Schäden prüfen.

6.6 Verpackung

Hinweis
Die Sterilisationstüte muss groß genug für die Spitze sein, so dass die Verpa-
ckung nicht unter Spannung steht.
Die Sterilisiergutverpackung muss hinsichtlich Qualität und Anwendung die
geltenden Normen erfüllen und für das Sterilisationsverfahren geeignet sein!

▶ Medizinprodukt einzeln in eine Sterilisiergutverpackung einschweißen!
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6.7 Sterilisation

Sterilisation in einem Dampfsterilisator (Autoklave)
gemäß EN 13060 / ISO 17665-1

ACHTUNG
Kontaktkorrosion durch Feuchtigkeit.
Beschädigungen am Produkt.
▶ Das Produkt nach dem Sterilisationszyklus sofort aus dem Dampfsterilisator

nehmen.

Das Medizinprodukt hat eine Temperaturbeständigkeit bis max. 138 ℃ (280.4
oF).

Aus den nachfolgenden Sterilisationsverfahren kann ein geeignetes Verfahren
(abhängig vom vorhandenen Autoklave) ausgewählt werden:
▪ Autoklave mit dreifachem Vorvakuum:

- mind. 3 Minuten bei 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1.6 °F/ +7.4 °F)
▪ Autoklave mit Gravitationsverfahren:

- mind. 10 Minuten bei 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1.6 °F/ +7.4 °F)
▶ Entsprechend der Hersteller-Gebrauchsanweisung anwenden.

6.8 Lagerung

Aufbereitete Produkte müssen staubgeschützt in einem trockenen, dunklen und
kühlen Raum möglichst keimarm gelagert werden.

Hinweis
Haltbarkeitsdatum des Sterilguts beachten.
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Lieferbar über den dentalmedizinischen Fachhandel.

Materialkurztext REF
Piezo Scaler Tips 1.007.4004
Piezo Paro Tips Spitzensatz 1.007.4006
Piezo Implant Tips Spitzensatz 1.007.4008
Piezo Endo Tips Feilen Set 1.007.4011
Piezo Implant Refill 1.007.4014
Cem Aufsatz 1.007.4015
Piezo Scaler Tips 201 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4024
Piezo Scaler Tips 202 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4026
Piezo Cem Tips 225 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4027
Piezo Scaler Tips 203 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4028
Piezo Paro Tips 212 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4032
Piezo Paro Tips 213 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4033
Piezo Paro Tips 214 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4034
Piezo Prep Tips 226 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4035
Piezo Prep Tips 227 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4036
Piezo Prep Tips 228 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4037
Piezo Prep Tips 229 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4038
Piezo Paro Tips 210 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4039
Piezo Paro Tips 220 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4040
Piezo Endo Tips 221 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4041
Piezo Paro Tips 211 (incl. Drehmomentschlüssel) 1.007.4042
Piezo Endo Tips 222 (ohne Drehmomentschlüssel) 1.007.4043
Spitzenkarte Piezo 1.007.4016
Piezo Endo Schlüssel 1.007.4020
Piezo Drehmomentschlüssel 1.007.3004
Piezo Endo 222 Mutter 1.007.4793
Piezo Endo 222 O-Ring 1,5 x 1,0 1.007.4794
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8 Garantiebestimmungen

Für dieses KaVo Medizinprodukt gelten die nachfolgenden
Garantiebedingungen:

KaVo übernimmt dem Endkunden gegenüber die Garantieleistung für einwand-
freie Funktion, Fehlerfreiheit im Material oder der Verarbeitung für die Dauer
von 12 Monaten ab Rechnungsdatum zu folgenden Bedingungen:
Bei begründeten Beanstandungen leistet KaVo Garantie durch kostenlose In-
standsetzung oder Ersatzlieferung. Andere Ansprüche, gleich welcher Art, ins-
besondere auf Schadenersatz, sind ausgeschlossen. Im Falle des Verzuges, des
groben Verschuldens oder des Vorsatzes gilt dies nur, soweit nicht zwingende
gesetzliche Vorschriften entgegenstehen.
KaVo haftet nicht für Defekte und deren Folgen, die entstanden sind oder ent-
standen sein können durch natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung,
unsachgemäße Reinigung, Wartung oder Pflege, Nichtbeachtung der Bedie-
nungs- oder Anschlussvorschriften, Verkalkung oder Korrosion, Verunreinigung
in der Luft- und Wasserversorgung sowie chemische oder elektrische Einflüsse,
die ungewöhnlich oder nach der KaVo Gebrauchs- und nach sonstigen Herstel-
leranweisungen nicht zulässig sind. Die Garantieleistung erstreckt sich generell
nicht auf Lampen, Lichtleiter aus Glas und Glasfasern, Glaswaren, Gummiteile
und auf die Farbbeständigkeit von Kunststoffteilen.
Jegliche Haftung ist ausgeschlossen, wenn Defekte oder ihre Folgen darauf be-
ruhen, dass der Kunde oder nicht von KaVo autorisierte Dritte Eingriffe oder
Veränderungen am Produkt vornehmen.
Garantieleistungsansprüche können nur geltend gemacht werden, wenn mit
dem Produkt ein Verkaufsnachweis in Form einer Rechnungs- oder Lieferschein-
kopie vorgelegt wird. Aus dieser muss der Händler, das Kaufdatum, die Type
und die Seriennummer eindeutig ersichtlich sein.
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